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Y emammi 0ocniosxceno nepexnadayvki nputiomu, sKi 3acmocosano npu 6i0MeopeHHi YKpaiHCbKUX
icmopuuHux peanitl K HOCII8 HAYIOHATLHO20 MA 4aAco8020 Konopumy. Ha niocmasi ananisy nepexiadie
icmopuunoi nogicmi 1. A. @panka «3axap bepkymy» 30iticHeno NOPIGHAHN 0COONUBOCMEN 3ACMOCYBAHHS
NnepeKknaoaybKux nputiomis 0jis 8I0MEOPeHHsl iICMOPUYHUX peaill.
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CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 BOCCO3TAHUS YKPAMHCKHUX
WCTOPHYECKHNX PEAJIMIA CPEJICTBAMH HEMEIIKOT'O SI3BIKA B
MEPEBOJAX UICTOPUYECKOW MTOBECTH MBAHA ®PAHKO 3AXAP BEPKYT»

B cmamve uccreoosanwvi nepesodueckue npuembvl, npuMeHerHble npu B0CHPOUIEEOCHUU YKPAUHCKUX
UCMOPUYECKUX peanull Kak Hocumerel HayuOHAIbHO20 U 6peMenHo20 Konopuma. Ha ocnosanuu ananusa
nepe6o0os ucmopuyeckou nosecmu U.A. @panko «3axap bepxym» ocywecmeneno cpasmenue ocodoen-
HOCMell NPUMEeHeHUs: NePeBOOYECKUX NPUEMO8 Ol B0CNPOU3BE)EHUS UCTOPUYECKUX Peanull.

Knrouesvie cnosa: ucmopuueckue peanuu, HayUOHATbHbII U 6PEMEHHOL KONOPUM, NEPeBOOHECKUE NPUEMDI.
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MoBOBHaBCTBO. AiTepaTyposHaABCTBO

IocranoBka npodaemu. OQHIEIO 3 HEHTPATBFHUX MPOOIEM Y TIEPEKIIaT03HABCTBI € Bill-
TBOPECHHS HAIIOHAJILHOT CBOEPIAHOCTI MEPUIOTBOPY, a CaMe Mepeaada HalliOHAJbHUX peatii
IIpY MepeKyIagi BUXiTHOTO TEKCTy MOBOKO-peHmieHToM. Peanii, ik oquHMII Oe3eKBiBaJICHT-
HO{ JIGKCHKH, TIPH NepeKIazi BUKIUKAIOTh 3HAYHI TPYAHOI, OCKUTBKH [UIA IX Tepenadi He ic-
HY€ BiIMOBITHUKIB, 5Ki O pa3oM i3 crierudivynoro iHGopMaLiero BiqoOpaxkand HalliOHATbHUH
KOJIOPUT, MaJi O Ty caMy €MOIIOHAJIbHY, CMUCIIOBY Ta CTHJIICTUYHY KOHOTAIIiIO, 1[0 ITPHUTa-
MaHHO peajisiM B OPUTiHATBHOMY TEKCTi.

AHagi3 gocaimkenb. [lepmmmy HayKOBISIME, IO 3aTI0YATKyBaJIH AOCHTIPKCHHS pealtiit
SIK TI1J] IPU3MOIO JIHTBICTHKH, TakK 1 mepeknany, Oymu A. B. ®enopos, S. 1. Peukep, I 1. To-
MmaxiH, A. E. Cynpyn, JI. C.bapxynapos, B. C.Bunorpanos. B ykpaiHcekoMy mepekiao3HaB-
CTBI BaroMuii BHECOK y PO3pPOOKY JOCIIIKECHB JIIHTBICTUYHOI CYTHOCTI peaiil 3po0uin Taki
HaykoBi, sk O. Kynnziu, C. Kosranmok, P. I1. 3opisuak. HaykoBi HampamtoBaHHs Iux Ta Oa-
raThOX 1HIIUX JOCIIHUKIB pealiil He JUIIe He BUYCPIYIOTh TUTAHHS, 4, HABIIAKH, BKAa3yIOTh
Ha MEPCHEKTHBH HOTO MOAANBIIOTO BUBICHHS.

AKTYaJbHICTh TEMH HAayKOBOI PO3BiJKH, BHCBITIICHOI B JaHIi CTaTTi, 3yMOBJICHA THM,
110 MMUTaHHS PO MPUPOAY ICTOPUYHUX pealtiil y XyI0XKHIX TPO30BHUX TEKCTaX Ta 3aco0u, sKi
3aCTOCOBYIOTBCS JUIA iX Mepesadi, € HeOCTaTHhO BUBUCHNM. Pa3oM 3 THM mepexiiaj Xymoxk-
HOI JIiTepaTypH € OIHUM i3 CITOCO0IB KOMYHIKaIlil MK IPEICTABHUKAMH Pi3HUX KYJBTYp Ta
30aradeHHs IUX KYJIBTYyp, a pealii, Ik HOCii HalliOHATBHOTO KOJIOPUTY, B CBOIO YEPTy BUKOHY-
I0Th BaKJIMBY POJIb Y TIPOLIECI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

TakuM 4MHOM, METOI0 JaHOI CTATTi € MOPIBHAIBHUI aHANI3 MepeKIaJabKuX MPUHOMIB,
BUKOPHCTAHUX nepekianadamMu Maproro bopk Ta Cabinoto it Onexcanapom Ky3sMiHUMHE IpH
MepeKIazl JeKCHYHUX OJMHHUIb Ha TO3HAYCHHS ICTOPUYHUX peasiii B iCTOPHYHIM TOBICTi
L. 5. dpanka «3axap bepkyr». O6’€KTOM HALIOTO JOCIiHKEHHS CIYTYIOTh YKpPaiHCBKi iCTO-
pUUHI peanii, Ki 3yMOBIIOIOTh TPYIHOILI MTPX iX BiATBOPEHHI HiMELBbKOIO MOBOMO. [Ipeamer
CTAHOBIATH CHEUU(iKa Ta OCHOBHI CIIOCOOM BIATBOPEHHS YKPAiHCHKUX ICTOPHYHHX peajiit
3aco0aMy MOBH MIEpEKIIay.

Buxiaa ocHOBHOro matepiajy AociailykeHHs. Y mporeci nepekiany 30epe:KeHHs Ha-
LIOHAIBHO-KYJIFTYPHHX Ta ICTOPUYHUX OCOOIMBOCTEH BaXKIIUBO TOMY, IO KYJIBTYPOJIOTIUHUHA
Ta ICTOPUYHUIA aCTEeKTH € CKIaJOBOIO HE TUIBKH 3MiCTOBOT, a i ecTeTH4HOI iH(hopMalii opu-
rinamy. Lle Bimirpae BaxuBy poib A XYIOKHBOTO TEKCTY, OCKITBKH HOTO OCHOBHOIO PHCOIO
€ SICKpaBO BHPAKCHE HalliOHAJbHE 3a0apBICHHS 3MICTY Ta (POPMH, IO LITKOM 3aKOHOMIPHO
IUTSL JTITEpaTypH SK At crocoly BimoOpakeHHsS AiHCHOCTI B oOpaszax. Kpim Toro, mexcuka
JITEPaTypHOTO TBOPY € PKEPEIIOM BiIOMOCTEH MPO KYJIBTYPY, TPAAHLIi, iCTOPit0 HAPOAY, MO-
BOIO SIKOTO HamKMCaHO TBip. TakuM YMHOM, OCOOIHMBY 3HAYMMICTh HaOyBalOTh pealii, B TOMY
YHUCHi W iCTOpUYHI, TOOTO CIIOBA, SIKi TO3HAYAIOTH MPEIMETH, MMOHATTA Ta SBHIA, XapaKTepHi
JIUIIE JUIS TIEBHOI KpaiH! Ta Hapomy, OB’ A3aHi 3 KOHKPETHOIO iCTOPUYHOIO ETIOXO0IO.

PosmsHyBIIN CyTHICTH MOHSTTS «pealis», HepeiieMo 10 aHai3y HepeKIafabKuX IpH-
iiomiB BinTBOpeHHs peaniil. Tak, Hanpuknaz, P. I1. 3opiByak, 3HaHuit Qimonor Ta mepexia-
JI03HaBeIb, aBTOpka MoHOrpadii «Peamis Ta mepekman», 3aiiMaeTbesl caMe JOCIHIIKCHHAM
HETepeKIaHOTO B aHITIOMOBHHX TIepeKiiaiaX yKpaiHCchbKoi mpo3u. [IpakTuaHmii iHTepec s
HAILIOTO JOCHI/DKEHHS CTAHOBHUTH YaCTHHA Tpalli PO CIIOCOOM BIATBOPEHHS pealiid, B SKii
BHOKPEMITIOIOTBCS JIEB’SITh TAKUX CIIOCO0iB: KOMOIHOBaHA PEHOMIHALS, JECKPUIITUBHA Tie-
pudpasza, TpaHCKPHIILis (TpaHCIiTepalis), CATYaTUBHUN BiAOBIIHUK, KaJbKyBaHHS, Tile-
poHiIMiuHE epeiiMeHyBaHHs (TeHepatizallis), TPAHCTIO3HUIIisl Ha KOHOTaTHBHOMY PiBHI, METOJ
ynoniOHeHHs (CHHOHIMIYHA 3aMiHa) Ta KOHTEKCTyallbHE TAyMadeHHs peaniii [4, 84—150].
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IToaoposkuna K. IIopiBHSIABHUII aHaAi3 BIiATBOPEHHsI YKpPaiHChKHX..

B cBoto gepry I'. JI. TomaxiH BHOKpeMITIOE HACTYIIHI CIIOCOOW NepeKiIany peaii: TpaH-
CKpUIILIs (TpaHCIiTepamnis), KalbKyBaHHs, OINMCOBUH YH IOSCHIOBAJILHUI TE€PEKNIaa, MpH-
Onm3HuH (HaOMDKeHWH) nepexiar, TpaHchopManiifiHnil (KOHTeKCTyalnbHHUH) mepekuan [S,
31-34]. Tak, A. ®enopoB BUALISIB YOTHPH OCHOBHI CIIOCOOM Tiepenadi peaniil 3acodaMu iH-
101 MOBH: TPAHCIIITEPALif0; CTBOPEHHS] HOBOTO CJIOBA a00 CJIOBOCIOJIyYEHHS Ha OCHOBI pe-
aJIbHO ICHYIOUYHX Y MOBI €JIEMEHTIB, 3a3HAYar0UH, 1[0 B CBOTH OCHOBI I1€ TIEPEKJIA OMTUCOBHIA;
BUKOPHCTAHHS CJIOBA, IMOAI0HOTO 32 CBOEIO (DYHKIIIEIO JI0 IHITOMOBHOI peastii; TimOHIMIYHIH
a00 y3arajibHEHO-IPUOTM3HUN Mepekia peainii [6, 151].

Bonrapeski gociiganku peaniid C. ®naxos ta C. OnopiH BHOKPEMIIIOIOTh TaKi MPpUoMU
nepenadi peaniid: TpaHCKPUIILis (TpaHCTITEpallis), BBEICHHS HEOJOTI3MY, MPUOIU3HUIA TTe-
peKJIajI, KOHTEKCTyalnbHui nepeknan [2, 87-93]. B. Bunorpamos ninmuTh criocobu nepenadi
peaiif Ha: TPAaHCKPHIILIIO (TPAHCIITEPaIiio), Mo-TiNepOHIMIYHHI NepeKIa, yrnoaiOHeHHS,
KaJIbKYBaHHsI, IIepudpasy.

[MpoanaizyBaBIIM BCi MOMJIMBI TOYKH 30py JOCIITHHKIB Ta CIOCOOM Iepenadi peaii,
OepeMo 3a 0CHOBY kiacu(ikalliro nepekiaganbkux npuiiomis P.I1. 3opiBuak, OCKiNbKH BU-
pobieHa Hero KiTacudikailis € HalMOBHIIIO.

VY naiit cTarTi po3WISIHEMO YKpPaTHCBKI iICTOPH3MH, IO 3yCTPIYalOThCS B TEKCTI iCTOPHY-
Hoi nosicTi [.5I. dpanxka «3axap bepkyT» Ta B 1BOX pi3HHX MepeKIIaax MbOr0 TBOPY HIiMEIlb-
KOIO MOBOIO, 3JIIFICHEHHX HIMEIbKOIO TepeKianaukoro Maproro bopk 3 pocilicbkoi MoBH, a
TaKoX Mepekyaj] opurinasHoro TBopy Cabinu Ta Onexcanapa Kys3pMiHiB.

3a yacu TPUBAJIOTO ITAHYBAaHHs paJITHCHKOT BIIa M B YKpaiHi HaI[lOHAIbHA KyJIBTypa, MOBa
Ta JIiTepaTypa 3a3HaBaja Cepilo3HUX YTUCKIB, )KOPCTOKO IPHIYIIYBaBCs iX pO3BUTOK. J[o TOrO
K paJiTHChKA IIeH3ypa B OLIBIIOCTI BUMAKIB HE AOITyCKasla YKPaiHChKI KHUTH JI0 IPYKY, TOMY
BOHH BHJIaBaJINCs B KpaiHax 3axifHoi €Bpomny, iCHyI0ui yKpaiHOMOBHI TBOPH IEPEKJIaIalIiCs
POCIHCBKOIO 1 TIIBKM B TaKOMY BUIVISIII 3 4acoM OyiM JIOCTYIIHI JUIsl IIMPIIOTO 3arajly Y-
TaviB, 3A1HCHIOBAIIMCS TEPEKIaaN YKPaiHCEKUX TBOPIB 3a IIOCEPEAHHUNTBA POCIHCHKOI MOBH.
I{um i nosicHroeThbest TOH (axt, 110 3xilicHenuit y 1955 pormi nepexnan «3axapa bepxyTa»
M. Bopk «Sturm im Tuchla-Tal» 6ys10 3po6neHo 3 pociiicbkoi MOBH. B cBOIO uepry mepekiaj
C. ta O. Ky3bmiHiB «Sachar Berkut» 3 opurinaneHoro tekcty Oyio 3miiicieHo B 1982 porii.
Tox po3mITHEMO OCHOBHI HepeKIafalbKi NPUHOMH BIATBOPEHHS YKPATHCHKHX iCTOPHYHMX
peaiii Ha TPHUKIAJl JBOX BHINE3a3HAUYCHUX IEPEKIIAAiB OLIBII AETaJbHO Ta BU3HAUYUMO iX
0COOJIMBOCTI, HEJIOJIIKY Ta MepeBark KOXKHOTO 3 HUX.

B 0060x Bumajkax nepekiianadi JOBOJI YaCTO BAAKTHCS 10 MPAHCKPURYIT ma Mpancii-
mepauii. SIx caymso 3a3nHavae P.II. 3opiBuak, «eAnHMI pi3HOBHA peaii, SKUH HEMUHYyYe
Tpeba rmoaaBaTH B HalllOHAIBHIN 110001, — IIe aHTPOIIOHIMHU Ta TOHOHIMIY» [4, 98].

B Ttekcrax mepekianiB 3ycrtpivaemo (Kyseminu / Bopk): Mupocaasa — Myroslawa /
Miroslawa, Jlanuno Pomanosuu — Danylo Romanowytsch / Daniel Romanowitsch; Tyeap Boek
— Tuhar Wowk / Tugar Wolk; Cmpuii — Stry; Onip — Opir/Opor; I'anuu — Halytsch / Halitsch.

3 BHIE3a3HAYCHUX MPHUKIAJIB YITKO BUIHO Pi3HUIO Mepeaadi TOMOHIMIB Ta aHTPO-
MOHIMIB, OCKIJIBKH iX Mepeiava 3iHCHIOBANACS 3 PI3HUX MOB, aJie, KpiM TOT0, 3yTHHUMO-
csl HA BHMAJKax nepexpadi antpononima Tugar Wolk, sxuit nopednime Oyno 6 momatu sik
Tuhar Wolk, 3Baxxatoun Ha Toi (akT, 0 HMepeaaya 3ailicHIOBaIacs 3 pociiicbkoi MOBU. A
TaKoX 3BEpHEMO yBary Ha aHTponoHiM /lanuino PomanoBud, sxuii 6yiio TpaHCIITEpOBAHO
C. Ta O. Ky3pMminumu, a ot M. bopk Baanacs 10 nepexyiaay Iiboro aHTpOHOHIMY, OCKIJIb-
KU JICSIKI aHTPOTIOHIMU MArOTh CBOI MOCTIHI €KBIBaJICHTH y MOBI OpHTIHATY, TOMY caMme
BOHHM BHKOPHCTOBYIOTBCS Yy INepekiaji (Ile, TOJOBHUM YHHOM, iCTOPHYHI iMEHa KHS3IB,
1apiB, MPHHIIB).
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MoBOBHaBCTBO. AiTepaTyposHaABCTBO

Tolt camuit KOMeHTap MOXKHA JJaTH 3 IPUBOAY BiATBOpeHH: TonoHiMa [ anuyuna (Ky3pmi-
uu / bopk) — Halychyna / Galizia.

Taxum unHOM, M. Bopk 3po6mita 1i aHTPOIIOHIMHU Ta TOIIOHIMY OLTBII CIIPUIHATINBIMUA
Jutst iHo3eMHoro unTaya, Toai sk C. ta O.Ky3pMiHH, TpaHCKpHOyBaBIIH X, 30eperin iX Hario-
HaJIbHE 3BYYaHHs Ta 3a0apBieHHs. TpaHCKPUIILIS CIIpHsie IEpeHECeHHIO YiTadya B arMocdepy
IHIIIOT MOBH, a HE NepeKiIaae JEKCUKY 3 OIHI€T MOBH 1HIIIOO.

KpiM Toro, B TEKCTax MepeKIaaiB 3yCTPidaloThCsl TaKi TPAHCKPUIILIT/ TpaHCTiTeparil, sK:
60€600u — Woiwoden, 6ospu - Bojaren, myocux -Mushik.

Hactynuum nepexiaganbkuM IPUIOMOM € 2inepoHimiuHe nepeiimMenyeanta — JJOCUTh
MOIIUPEHUH METO BiITBOPEHHSI peaiid, OCHOBY SIKOTO CTAaHOBJISITh JIGKCHYHI TpaHCOpMaIii,
KaTeropusaisi JeHoTara, TeHepasti3anis, BU3HAUYCHHs YaCTUHU 1 1ijoro. Tak, HampuKIia, B
TEKCTi MM 3HAMIUIK JIMIIE OJWH TINepOHIM: «Ha xony ckaukaroms — Ha pady epomMaccuKy,-
ckazae Maxcum»[7, 36]. Man ruft Leute zur Versammlung, zum Gemeinderat [9, 40]. Peanis
«Konay (300pH CIITLCHKOT I'POMaJH JUIsl PO3B’I3yBaHHS CYIOBUX 200 IPOMaJICHKHX CIIpaB) Iie-
peKiIaieHa rinepoHiMoM « Versammlungy, 1o BMIILy€e 3HAYHO MINPIIE OHSTTS, SIKE BCE XK HE
MICTHUTB y c001 CeMy CIIOBa «KOnay.

V cBoix po6orax Hepekianadi TAKOK BIAIOTHCS 0 HPULOMY 0eCKPURMUGHOI nepug-
pasu, K, HAPUKIIA: KOMHWI Maitnan — Platz fiir die Gemeindeversammlung, myoicuk — ein
einfacher Bauer, gemeiner Mann; eubopnuii — Vertreter zum Gemeinderat .

3pinka 3ycTpidaeThbes i MpuiloM Kombinosanoi penominayii, six, Harpukian: Rote Rus
(Halychyna) [8], Toxi sk M. Bopk 3amicts Tononimy-peaiii Yepsona Pycek BxunBana cioBo
Galizia [9].

Leit xe Tononim Yepsona Pycy — Rote Rus MOXHa HABECTH 1 SIK MPHUKIIAJ KATbKY8AH-
HA, SIKe, SIK TIepeKIafalbKUil MPUIOM, TaKOXK 3yCTpivaeThesl B 000X nepexiianax. KpiM nporo
MPUKJIaJaMU KallbKU €: xononcwkuil cyo — Knechtsgericht, Bauerngericht, konne 3nameno —
Gemeindefahne, konnuii maiioan — Versammlungsplatz.

T'oBopsTUY IPO KOHMeKCmyanbHuil nepekao, Clliji HaBeCTH HACTYITHI IPUKJIaIH: B TEKCTI
4acTo 3yCTPIYalOThCs TaKi ICTOPHYHI peail sIK «X0lom» Ta «cMepa». s Kpamoro po3y-
MIHHS 3HaUSHHS IIUX CJIiB HaBEJEMO KOPOTEHBKY MOBIJIKY i3 CIIOBHHKA-JOBIJHHKA YKpaiH-
cpKoi MoBH: cMepa — y [laBHii Pyci — BUTbHHIT CensTHUH-X1100p00, SIKMH BXOIMB Y CEJISH-
CbKy OOIIMHY i CITadyBaB JaHWHY KHS3EBi; MaB 30poro 1 BXouB 110 Bilickka [3, 553]. Xomnon
(orc. xononka) —y Kuisebkiii Pyci — migHeBisbHa 0c00a, O1M3bKa 3a CYCIJIbBHAM CTAHOBHUILEM
1o paba; mi3HiIIe — BIpCHKUH ciyra, kpinmak [3, 621].

Ha mo3HaueHHs JIeKceMH «XOJIOI/M» MepeKiiajiadi BUKOPUCTOBYIOTh HacTynHe: Knechte,
Horige; Sklawenpack, niedrige Leute. A Ha mo3Ha4YeHHS JekceMu «cmepn/u» — Gesindel,
Knechte, Bauern, niedrige Leute, Bauerngesindel, Sklaven, Niedriggeborene.

BBomsuu B TEKCT Taky KiTbKICTh CUTYaTUBHHX BiJITIOBITHUKIB, ICPEKIIaaaqi Mali Ha METi
YPI3HOMAHITHHTH Y TIepeKiIa i OfHi 1 Ti Xk peasii opurinairy, mob ycebiqHO oXapaKkTepH3yBa-
TH i, He IepeoOTHKYIOUN YUTada OTHOMAHITHICTIO.

[pyKiIanoM KoHmeKCmyanbHo20 po3mMaymMaueH s 3HOBY BUCTYIIATHMe TOTIOHIM Yepeona
Pycwv — die Rote Rus (ein historisches Gebiet, ein Teil der Alten Rus, spdter Galizien genannt).

Meron ynoniOHeHHsI, a00 CyOCTHTYIIIT, IKHI BXOANUTH 110 Ki1acudikarii MeToiB, 3arporo-
HoBaHnoi P.I1.3opiBuax, nossirae y BiATBOPEHHI CEMAaHTHUKO-CTHIIICTUYHHX (QyHKIIIH peaii Mo-
BHU-DKepesia 1HIIOMOBHHM aHaJOTrOM-peallielo MOBH-Tiepekany. Y mnoicti «3axap bepkyT»
He BHSBIICHO peaiid, siki Oy O mepekiaieHi MeTooM yHnoniOHeHHs, 60 oCTaHHIN B3araini
3aCTOCOBY€ETHCS JTIOCUTD PiJIKO, sk 3a3Hadace P. I1. 3opiBuak, i MU Manu 3MOry B IbOMY IIepe-
KOHATHCSL.
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Ha 3aBepuieHHst BBakaeMo 3a MOTpiOHE 3BEpHYTH yBary Ha Ha3By B IepeKiaji, Harajaa-
emo, mo B C. ta O. Ky3pMmiHIB BoHa 3ByuHTh sIK «Sachar Berkut», a B M. Bopk — «Sturm im
Tuchla-Tal». S0 B meproMy BHUIaaKy Bce 3p03yMiI0, TO BaXKKO MOSICHUTH, YoMy M. Bopk
He cTayia 30epiraTi OpUriHaJbHOI Ha3BH TBOPY, a 3MiHMIA ii. MOXIHBO, 11e 0yII0 3p00iIeHO
JuIst OLITBINOT Meperavi 3MicTy TBOPY B Ha3Bi, aOM 3aI[ikaBUTH YHTaYa.

BucnoBxku. [TopiBHIOMOYH BHIIIE3a3HAUCH] TEPEKIIAN, MU JIUIILTH BUCHOBKY, 10 M. Bopk
JOTPUMYBaJIacsl CTpaTerii «OJZOMalIHEHHs» TepeKiany, To0To poduia BCce MOXINBE, abH
3pOOUTH TEKCT OUTBII NMPUIHATHUAM ISl HIMEIIbKOMOBHOTO YHTa4a, BUKOPHCTOBYIOUN 3HAYHY
KUTBKICTB TIepeKIaIalibkuX KOMEHTapiB-IIOSICHeHb Y 3HOCKaX, Toxi sk C. ta O. Ky3bpMiHu 10-
TPUMYBAJIHCS CTPATETii «BiIUyKEHHSD) epeKIIaly, HaMaratouuch MaKCUMAJIbHO 30€perTH Ha-
[iOHaJbHE 3a0apBIICHHS i 3ByYaHHS yKPATHCHKHX peatiif.

[MpoananizyBaBiy cnocobu nepenadi peaniid y nosicti «3axap bepkyT» HiMEbKOO MO-
BOIO, MOYKHA 3pOOUTH BHCHOBKH II[0I0 KOMITO3HUIIIHOT 3aIaHOCTI peaniil y XyJI0oKHii TKaHUHI
HepIIOTBOPY 1 Miclid 1X y mepekunai. Peanii B TBOpi, B OCHOBHOMY, BiJIirparoTh POJIb XyTOXKHIX
JeTaliei i € Horo HeBiJ)'€MHIMH KOMIIOHEHTaMH, 1110 aKTHBHO (DYHKIIIOHYIOTB y CIOXKETI, CTBO-
PIOIOYH THM CaMHM SICKPaBICTh 1 0Opa3HICTh HAIllOHAIBHOT crerudiky.

B pesynbrari Hamoro IOCITiIKEHHS, MPOBEICHOTO Ha Marepiani iCTOPMYHOI MOBICTI
I. 51. ®panka «3axap BepkyT» Ta ABOX mepekia/iiB HIMEIKOIO MOBOIO, 3/1iiCHEHNX Maproio
Bopk ta Cabinoro i Onekcanapom Ky3pMiHuwm, Oyino mpoaHamizoBaHO 35 JICKCHYHHX OJHU-
HHIb HAa MO3HAYEHHs ICTOPUYHMX pealtiii Ta crocodu ix BiarBopenHs. [lepekianaui 3acTo-
COBYIOTB NIPHHOM TPAHCKOIYBaHHs (TpaHCKpHMIIT Ta TpaHcaiTepanii) y 20 Bunaakax (55%),
JneckpunTHBHOI epudpasu — 8 (23%), ynonionenus — 5 (14%), rinepoHimiuyHoro nepeiiMe-
HyBaHHS — 3 (8%). B mepexnanax M. bopk nepeBaxae xomOiHOBaHa peHomiHamis (43%),
a caMe TPaHCKPUIILIS pa3oM 3 JECKPUNTHBHOIO Iepu(pa3oro, TiNepoHIMIYHHN ITepeKial
(18%), neckpuntrBHa nepudpasa (14%), a Taxox xanbkyBaHHs (10%) i TpaHCKpHOYBaHHS
(15%). B nmepexnaznax C. ta O. Ky3pMiHnX HaifgacTinie BAKOPUCTOBYETHCS TPAHCKPHOYBaHHS
(52% 3actocyBaHb), HE TaK YiTKO, ajie¢ TAaKOX JOMIHY€E IPUHOM JECKPHUIITHBHOI Nepudpasn
(17%), a Takoxx kKoHTekcTyanbHUN nepekian (11%), rineponiMiune nepeiimenysanns (10%)
Ta kanbKyBaHHs (10%).

CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JITEPATYPU

1. Bunorpaznos B. C. Beenenue B nepeBoyioBeaieHue (001Me U JEKCHYECKHUE BOIPOCHI)
/ B. C. Bunorpanos. — M. : M3gaTenscTBO HHCTUTYTa 00IIero cpeanero oopasosanus PAO,
2001.—-224 c.

2. BnaxoB C. HemnepeBogumoe B mepeBome / C. Bmaxos, C. ®mopuH. — M.
Mexnynapoansie otHomeHus, 2009. — 360 c.

3. JKaitBoponox B. B. 3Hakum yKkpaiHCbKOi ETHOKYJABTYPH : CIIOBHHMK-IOBIIHUK /
B. B. XaiiBopork. — K. : JloBipa, 2006. — 703 c.

4. 3Bopisuak P. I1. Peanist i nepexnan / P. I1. 3opiBuak. — JI., 1989. — 216 c.

5. Tomaxuu I. JI. Peanuu-amepuxanmsmsl / I. JI. Tomaxun. — M. : Beiciast mxona, 1988.
—239c.

6. ®enopos A. B. OcHoBsl 00mielt Teoprun nepeBozna / A. B. demopos. — M. : Beiciras
mkona, 1983. — 303 c.

7. Opanko . 5. 3i6panns TBopiB y 50-u Tomax / 1. S1. ®panko. — K. : HaykoBa nymka,
1978. - T. 16. — C. 9-154.

8. Franko I. Sachar Berkut. Aus dem Ukrainischen von Sabine und Alexander Kusmin /
I. Franko. — Kiew : Verlag Dnipro, 1982. — 220 S.

9. Franko I. Sturm im Tuchla-Tal ; [Deutsch von Marga Bork] / I. Franko. — Berlin :
Verlag Kultur und Fortschritt, 1955. — 224 S.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 155




MoBOBHaBCTBO. AiTepaTyposHaABCTBO

REFERENCES

1. Vinogradov V. S. Vvedenie v perevodovedenie (obshhie i leksicheskie voprosy) /
V. S. Vinogradov. — M. : Izdatel’stvo instituta obshhego srednego obrazovanija RAO, 2001.
—224s.

2. Vlahov S. Neperevodimoe v perevode / S. Vlahov, S. Florin. — M. : Mezhdunarodnye
otnoshenija, 2009. — 360 s.

3. Zhayvoronok V. V. Znaky ukrayins’koyi etnokul’tury : slovnyk-dovidnyk /
V. V. Zhayvoronok. — K. : Dovira, 2006. — 703 s.

4. Zorivchak R. P. Realiya i pereklad / R. P. Zorivchak. — Lviv, 1989. — 216 s.

5. Tomahin G. D. Realii-amerikanizmy / G. D. Tomahin. — M. : Vysshaja shkola, 1988.
—239s.

6. Fedorov A. V. Osnovy obshhej teorii perevoda / A. V. Fedorov. — M. : Vysshaja shkola,
1983.-303 s.

7. Franko 1. Ya. Zibrannya tvoriv u 50-y tomakh / I. Ya. Franko. — K. : Naukova dumka,
1978. - T. 16. - S. 9-154.

8. Franko I. Sachar Berkut. Aus dem Ukrainischen von Sabine und Alexander Kusmin /
L. Franko. — Kiew: Verlag Dnipro, 1982. —220 S.

9. Franko I. Sturm im Tuchla-Tal ; [Deutsch von Marga Bork] / I. Franko. — Berlin : Verlag
Kultur und Fortschritt, 1955. — 224 S.

Cmammro nooano 0o peoxonezii 14.09.2015 p.

156 AxTyaApHi nmHUTaHHA TyMaHiTapHux Hayk. Bum 14, 2015



